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Megjelenik hétköznapokon délután 2 órakor és vasárnap a reggeli órákban.

FŐVÁROSI ORFEUM.
W aldm ann Im re Kassák Károly

1901. október 30.
Kflve»8y Juliska, magyar énekesnő.
Jim a

bajnokuk,

Nordetcrno Trió, tónezér 
Vanola, antipodiata.
Mörbltz Bernét az 6 mc 
Heleno és Emilen, túrná;
Fiocati testvérek, tánczo 
Buumann Károly az ő mísorúral (Fro* 
0. K. Sato. amerikai kóraiku. zsonglőr 
Olly Jolly, nemzetkezi excentric. 
Conohas Pál, ir.cnöserjelcaet a láburbt 
Rosarlo Guerrero (» Rózsa és a tőr c 

mónyben.
3 Malsanos, zcne-escentrikusuk. 
Kormográf (uj soroznt) (a Kozmográf

iáié 8 órakor.

FOLIES CAPRICE.
VI., Révay-utcza 28. szám.

Rótt Sárai , Leltner Henrik „ Schindler é:
igazgató. *  karín asta

1901. október 30.

Vasvári Adolf, kémikus.
Dalok, ének i Borizowna Zsófia.

É jje l a k a szá rn yáb an .

Élne gestűrte Alsósparthie in Budakesz.

Margittal Böske, 
Steinhardt " 
Wiener Lol... 
Wollner Adolf,

F O L I E S  M O D E R N É
Budapest, VIII. kar., Kerepesi-út 83. szám.

BOéooi Gyula Polgár Gyula éa saller Józaet

Miiller József úr, kómikiis.
Polgár Gyula (Ír. kémikus, 
werner Teréz k. a., Dlaeus 
Lendvay Lina k. a., cxccntri 
Halmi Duett.
Miiller Józsefnó.
Fleischmann József úr. kém 
Hunyady duett. magyar (neki 
Harmat Lujza k. a., dalok. I 
Tomory Melissza k. a., Jal- 
Ruttkay Adél k. a. ktt|il.k .
Piccardi Lola k. a., exrentril 
Pilisi LajOS úr. kupiék.
Rolniid Róbert úr, kupién.
Soltész Ferike k. a., liupléM 

KIS PAPA ALSZOL?
Nappali pénztár : II 12-ig és 3 
Esti pénztár 7 órától kezdve.
Helynrak : •l-TJcIs -inti ,,.,H.,[y„l.j

DIE ALSÓS PARTHIE.

Ués 1 f:

WERTHEIMER-MULATO
N é p s z ín h á z  -  u t c z a  2 8 . ,  (Ujvasár-lér sarok.)
Falud! Vilmos ^  Grossmann lórsef ^  Roaenzwelg Ármin

1901, október 1901.
Nelly k. a., énekesnő.
Snhmldt Betti, énekesnő.
Tolnai Ilona, magyar énolcosnő.
Bohózat.

Raimond Malvin, c 
Devay Jenö.̂ kúniiV

é l y t á r  a  Is
«- la t  <■ »a 3E «rr

I  w * .

«  f  f  -V i l a  ■"«- 1 «  ds s-^* ̂ v“ "

Hétfőn előszói MAKART 5 vétke. Látványul élőképben, 
12-töl 1 óráig a házi zenekar hangversenye, Rosenzwelg 

Ármin es Schor Oszkár által.

ETABLISSEMENT TÁTRA
K irály .utsza 77.

Grfiner Jaques, tulajdon..
LBwonsolirt Ferencz

1901. októiaer 30.

Ivanoff Lónké, chansonét 
Bácskai Sándor, leómikti 
Szigeti Gizella, énokcsuí 
Sarkad! es Bácskai, pti 
Bohózat.
Wagner Károly, humorú 
Szigeti Gizella, énekesei 
Fleurette Flóra, onwntih 
Sarkad) Vilmos, komikra 
Willis Ida, soubrette. 
Wagner és Tellheim, gn 
Bartolli Mary. átváltozó 
A 4 Dubois nővér, nemz

S p o r t - k á v é h á z
VII., Kerepesi-út 82. szám. — Telefon 51-65

li tainbura-zcnckar
tiás. Klönckis vasú 
élutnn -I órától.

Riviera-mulaté
II., Víziváros. Fö-üt 90. sz.

Ft'HST k. iiru/.grnlrt. BOimOUI J- reniloaifl. 
Naponta nagy VARIETÉ-ELOADAS.

OH- 1 0  SB«. DGK~ H  f é r f l .  ~iM
Kitűnő m űvészi erők .

SZABAD BEMENET. REZERVÁLT HELYEK.

HAJDUSKA-MULATO
VI., Felsö-erdöson 26 (a mellett).

Ive na pontit nagy

nemzetközi VARIETÉ-ELŐADÁS
Baumeister K. igazgató. Rox t, ll.  rondoző.

A társnlat elsőrendű művészekből van szervezve. 
m t  «  r é r « .  - a n  m t ‘  «  « « ■  ~ m

Fii ti tartott helyek. *  Hó 7.1 zenekar. 
Kezdete este 8 órakor. Sxtabad bemenet.

1 / á z s o n y i  -  k á v é h á z

UJ! UJ!
= tegkellem esebb családi szóra k o z ta tó ^

Bicskei Sándor elsőrangú zenekara közreműködésével. 
Olcsó árak . Pontos k iszo lgálás. 

------- Szabad  bem enet. -------

N E W -Y O R K  K A V É H A Z

A magy. kir. honvédzenekar hangversenye.
1901. október 30-án. 

M Ű S O R )

N E W -Y O R K  KA V É H A Z

KRONSTEIN HENRIK H6tel
I és hideg buffet á In Pari

M  K a m o m  s z á l l o d a  Bzelíitt HORVÁTH.

, '  D ~ .h . '- I . i .  . . . . . .  a * a  minö..gtt b o r . . .  « >  »
__  szobák, mint italokban és ételekben. ----------------------------------  ' __________

Kapható minden dohánytözsdében és az utczai lapelárúsitóknál.
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Beköszöntő.
A  közönségnek egv félreismert művészeti 

osztálylyal szemben táplált téves nézetét 
akarjuk a «Mulató Budapest® megindítá
sával megszüntetni.

A  közönség ezt a téves nézetét egy 
olyan művészeti osztálylyal érezteti, a mely 
pedig minden tekintetben megérdemli, hogy 
a sajtó állandóan foglalkozzék vele és a 
közönség tisztclctcttcl tekintsen reája.

Ez a művészeti osztály * artista» néven 
ismeretes. Artista elnevezés alatt mind
azokat értjük, kik az orfeum, vagy a Café 
chantant színpadján működnek. A  kuplé- 
énekes, az ekszcentrik, a táncosnő, a zsong
lőr, az erőművész vagy a légtornász : az 
mind artista.

Ezek között nagyon gyakran oly artistát 
vagy artistanőt is látunk fellépni, kik, ha 
énekesek, igazi művészetükkel, ha pedig 
egyéb szakban működnek, rendkivüli ügyes
ségükkel ejtik lázba a közönséget.

A  külföldről jött énekesek és énekesnők 
nagyrésze a színpadról lépett az orfeum 
deszkáira. De a magyarok között is nagy 
azoknak a száma, kik a színészetet elhagyva, 
artistákká leltek. Ezek legnagyobb része 
méltánytalanság, elnyomatás, intrika, vagy 
nevetségesen csekély fizetés miatt hagyták 
el a színpadot és az orteum színpadán 
csillogtatják művészetüket, a hol elnyerték 
azt, a mit a színpadon soha el nem értek 
volna, az elismerést, a méltánylást és a 
jómódot.

Nagyon sok írónak és újságírónak ád 
az orfeumi Múzsa jövedelmet. Jól tudjuk, 
hogy a fiatal irói gárda legtehetségesebb 
tagjai írják az orfeumok műsorát. Es mégis, 
ha a szerkesztőségben asztaluk mellé leül
nek, tollúk ye az orfeumok ellen irányul,

Miért?
Mert azt hozzák tel okul, hogy az 

orfeumok műsorán túlságos sok a német 
szám. Ez egyszerűen nem igaz. Nem igaz 
pedig azért, mert az orfeumok igazgatói 
már jó  ideje —  tekintettel az általános

darabokat adatnak elő és magyar solo- 
énekeseket és énekesnőket szerződtetnek. 
Az est kitöltéséül fellépnek továbbá a külön
böző szakmájú zsonglőrök, a kiknél pedig 
már mindegy, akármilyen nyelven kisérik 
mutatványaikat.

Hogy német darabokat is előadnak: 
annak maga a budapesti közönség az oka, 
mert nagyon sok orfeumban egész határo
zottan követeli a közönség, hogy német 
bohózatok is színre kerüljenek. .

A  kik végigolvassák lapunkban az 
orfeumok műsorát, láthatják, hogy azok 
úgy vannak összeállítva, hogy bármelyiknek 
meglátogatásával egy művészi est élvezetét 
szerezhetik meg maguknak.

Lapunk mindennap közli az összes buda
pesti orfeumok műsorát, hozza -az érde
kesebb művészek és művésznők fényképét, 
közöl hireket az orfeumok világából, szelle
mes adomákat, finom pikantériákat és 
kuplékat. Végül útmutatót ad Budapest
nek összes olyan mulatóhelyeiről, a hol a 
közönség kellemesen töltheti el szórakozásra 
szánt idejét

Lapunk első számát azzal a reménynyel 
bocsájtjuk ki a nagyvilágba, hogy a közön
ség megérti törekvésünket és célunk eléré
sében támogatni fog bennünket.

A  czél, melyet zászlónkra írtunk s melyet 
jelen czikkünkben ismertettünk, nemes és 
hazafias. Eme czélunk eléréséhez szükséges

a közönség támogatása és mi bízunk, hogy 
azt meg is nyerjük.

Úttörő és küzdelmes munkánk jutalmát 
abban fogjuk találni, hogy a « Mulató 
Rudapest* lesz a sajtónak az az orgánuma, 
rnely a közönség és az artisták között 
levő kínai falat lerombolja és e rom fölött 
egy eddig félreismert művészeti osztály és 
a megtisztult nézetű közönség fog testvéries 
diadalünnepet ülni.

A  sae rke sa to sé g .

A p ró sá g o k .
A  Jó barát.

—  Isten veled barátom ; ma elutazom s azt 
hiszem, hogy sohasem látjuk többé egymást 
viszont.

—  Akkor adj kölcsön 100 forintot!

Ö le s z , a k i sir.

Móricz : Kliérem igazgató oraság. lesz jotal- 
mas játéka a Nagy órnak ?

Igazgató: Ali köze hozzá Móricz ?
M óricz : Mi khöze nekem: Vie heiszt ? hát 

tartózza nekem a Nagy oraság.
Igazgató: Úgy ?! Hát lesz a jövő héten « A z 

egyik sir, a másik nevet'.
M óricz : Akkor todom, hogy én teszek, a khisir.

'J ó  a n y a  lesa.

Anya : De Elza, ne verd már annyira a 
bábudat, az nem szép tőled.

E lz a :  Meg kell remem ’ Azt nem akarom, 
hogy a férjem  majd azt mondja, m ini most 
a papám neked, hogy nem tudom nevelni a 
gyermekeimet.

A rtis ta  -h á zasság .
Megesküdött a kór.nikus a népdal énekesnő

vel, de alig múlt cl két hó, már ismét meg
jelentek az anyakönyvvezetőnél.

—  Kérem, anyaköny vvezető úr. válaszszon 
el bennünket.

—  Mar el vannak választva, —  szél az 
anyakönyvvezető.

— Hogyan már? kérdi bámulva a komikus.
—  Csak úgy, —  felel az anyaköny vvezető, 

—  mert én az artist- -házasságot nem szoktam 
az anyakönyvbe bevezetni.

H U N YAD Y-N IU LA TÓ
Budapest, Király-utcza tttt.

Hlandl Manó igazg. lulajd. -  Ródl Viktor karín.
Párisi Tilda, chanzonett.
Csillag Mariska. népdalénekcsm:..
Gallai Gyula, komikus.

Lieblich Nelly, sonhr-ii
Lévai Arnold. .kilhumorbta.
Wanda de Lorenzo, excontriquo.
Lichtcnstein Soma. ->pervtt>-n«kas.

A remény, színmű.
Itzigl Zackerhul. bukóm.

W E R B Ö C Z Y - K Á V É H Á Z
Csömöri ül 13. Telefon 51 62.

T E P S I M  J Ó Z H E r ,  tulajdonos.
M agya r népdal-társulat.

PE N 7T  közvetítek
■  ■  Kiraly-utcza 99,. f, 6,

(November 1 töl Wesselényi-utcza 58.)

KA lógj <* gyekre, liutor, bicrikli, varrógépek, 
Írógépek, inga-órák, Wertlieim-s/ekreiiy, 

koesik és mimlennemii Ingóságokra. V leír- 
előnyösebb feltételek, ftólagos díjazás.

Budapesti élet.
Ninus és a szobalánya

Ismeritek Ninust ?
Ugyan ki ne ismerné!?!
Ha Rarrison frizurájával, gyengén rizsporo

zott orczácskájával, rikító színű ruhájában fel
tűnik úgy déltájban a Váczi-utczában, vagy 
esten do a villanylámpák holdsúgárszerű fényé
nél az Andrássy-úton, alig van fiatal ember, 
ki szomszédját gyengéd oldalbaütéssel ne 
figyelmeztetné:

— Nézd csak! A  Ninus! . .
S ö is jó ismerősként üdvözöl mindenkit.
Ninus a maga nemében typus; természet

rajza röviden: Kcdvoncz itala a pezsgő; a 
meghalásig imádja a ragyogó ékszereket. 
Örökké szomjas, örökké pénzzavarban van. 
Tói ért a számításhoz, egy órában két ember
nek soh'sem ad randevút. Sem a lakásában 
sem egyebütt.

Jelenleg valami magát ifjú embernek tartó 
vén háziúr tart néki lakást s szolgál néha 
napján gummirádlival.

saságtól. (Értsd: mástól is elfogad ékszert, 
mástól is iszik pezsgőt.)

A  napokban felmentem hozzá.
Kisírt szemekkel ült a fauteuilleben, kezé

ben kicsiny kis csipke - zsebkendő, melyet 
vékony, izgékony ujjacskáival idegesen tépe- 
getett.

A  földhöz csapott album, eldöntött székek 
élénken tanúskodtak arról, hogy Ninus az imén 
harcz színterévé varázsolta a kis budoátj.

Mikor beléptem, fölugrott, elém szaladt 
úgy monda sírástól elfojtott hangon :

—  Nézd csak barátom, ez a ezéda teremtés .
—  De hát kiről van szó ?! . . .

— De mi az, mi tö rtén t?/
—  Kidobtam, elkergettem . . .
—  De hát mi történt, nem értelek.
—  No, mit szólsz hozzá; a vakmerő, a 

gyalázatos —  szeretőt tart magának.

O k  é s  o k o z a í .
Miikor a nap előbukkan,

Sloszlik a felhő,
Miikor téged megláthatlak.

Boldogságom foljö.

Tényos napnak le kell szállni,
Miikor a* éj ébred,

És min ékünk el kell válni,
Jlogyha ibn a —  férjed.

Sport.
A Magyar Athletikai Club cin , . m.neit- 

sziceú sporttelep ügyeinek vezetésével 1-Tie.iiídi Nandui 
urat bizla meg; ő van hivatva tárgyalni úgy a tennis- 
pályák bérbevétele ügyében, mint pedig a más egyletek 
által rendezett mateheb czéljaira átengedendő pálya-

Levelek czimére: Vili., Esterliázy-utcza 0. sz. alá 
czimzendők.

Házi tornaversenyek. A .Nemzeti Torna-Egylete 

azonban néhány nyílt verseny is egybe lesz kapcsolva.

iti-.ui ie»z. a versenyek itt azonban mind egyleti záriak.
November I én a Budapesti Torna Club I. csapata 

mérkőzik a Budapesti Sport-Clubbal. Ez lesz a B. T. 
C.-nak a bajnokság őszi fordujában az utolsó mérkőzése. 
Tavaszsznl könnyen győzött ellenfelén s valószínű, hogy 
győzelmét meg fogja ezúttal ismételni. Ezt a feltevé
sünket támogatja az a körülmény, hogy a B. T. C. 
jelenlegi csapata sokkul erősebb a tavasziénál (ezúttal

ő. C. csapatéban legutóbbi mérkőzései után ítélve, 
látszólag a hanyatlás jelei mutatkoztak. Az őszszel 
még eddig nem szerepelt a pénteki bajnoki mérkőzés 
lesz tehát első dcbüjc s ha a B. T. C.-nak kemény 
küzdelmébe fog kerülni vele szemben eredményt elérni, 
ágv az csak nagy mérvű javulásnak lesz jclo. bélben 
I órakor a két egylet II. csapatai mérkőznek.

Alsó Ausztria helytartósága az ústerreichischer 
/ .,a i Vnő-hoz kővetkező leiratot intézte:

gyalogjáróinak, u kerékpározás czcljaira való jókarba 
helyezése és rendben tartása iránt és egyúttal a tisztelt 
klub ez ügyben rövid úton előadott óhajainak figye
lembe vételére nézve is intézkedett.

Gróf Kielmmuegg, helytartó.
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S a c i n h á  se a.  l e
- 1001. október 30-án.

NEMZETI SZÍNHÁZ

O U llO I I .

SuUcrimmu Hermán. Fordította 

ítagda Jászai
Aujtuŝ tn  ̂  ̂  ̂ ĵ undvirmá Kezdete 7 órakor. 

v íg s z ín h á z

S z iv e m !

M. KIR. OPERAHÁZ MAGVAK SZÍNHÁZ

Sviliiikük.

A  p i r o s  c / . i p ő .
Táuczlegeiula 4 képben. /oncjét

A nürnbergi baba.

Iiahioki
•Milialyti

Kezdető 7 órakor.

’i és Rolland
böznl 3 felvonásban, 
kor József.

URÁMIA-SZINHÁZ

A tenger és élete.
Kezdete fel 8 órakor.

A „Svihákok“ szövege.
/. felvonás. (Színhely : Berlin, n rendőrségi épület.) 

Gilka Adolár herczeg megbízatást kap egy német 
uralkodó fejedelemtől, hogy kedvesének végkielégítés 
gyanánt adjon át egy nyakeket. (iilka iieie/.eg idő
közben megismerkedik Mimi tánczosnővel s elveszíti 
az ékszert, meg ezzel együtt ezer márkát. Az ékszert 
a két sviliák, Blúz Kritz és felesége megtalálja, de 
midőn az ezer márkát fel akarják váltani, gyanúba 
fogja őket a vendéglős és bekíséri a rendőrségre, a 
hol később Gilka herczeg és Mimi is megjelenik. 
Az egyedül levő Blitzet bírónak nézve, előadják 
ügyüket; erre Blitz abba a czellába küldi a herczcget

és Mimit, mely az ő számukra volt kijelölve, jó maga 
és felesége pedig elmenekül.

//. felvonás. (Színhely : Berlin mellett egy fürdő
hely,) Gilka herezeg nem akarja, hogy az uralkodó 
fejedelem megtudja az ékszer elvesztését és azért az 
újságban csak annyit hirdet, hogy a nyakék meg
találója ötezer márka jutalom ellenében deponálja 
ezt X. fürdőhely polgármesterénél Blitz és felesége 
erre a fürdőhelyre utazik, a hol nagy előkészületek 
között várják már a herczcget. A vendégfogadós 
félreértése folytán Blitzéket nézik a herczcgi párnak 
cs a legnagyobb tiszteletben részesítik őket. Időköz
ben Blitzék nem kis meglopclésérc kisül, hogy a foga
dós egyben a polgármester is. a ki pedig őket a licrcze- 
géknek hiszi, azért nem adhatják át az ékszert. Megérkezik 
Gilka herczeg is Mimivel és nem csekély ámulatára Illitzet 
mutatják be neki, mint Gilka herczcget. A bonyodalom 
még fokozódik, a mikor Gilka Blitzet felelősségre vonva, 
ez az ékszerről tesz említést, miáltal a herczeg abba 
a hitbe ejti. hogy ő az ékszerész, a kinél a herczeg 
ötezer márkáért megrendelte az ékszer mását a duzzogó 
Mimi számára. Mikor a herczeg az ékszert átveszi, 
ki akarja fizetni, akkor sül ki, hogy az a fejedelem 
kedvesének végkielégítésére szolgáló ékszer és ő elaján
dékozta Miminek. Blitz és felesége a rendőrség elöl 
úgy menekül, hogy két lürdőző gazda ruháját magukra 
öltve, cllovagolnak.

HL felvonás. (Bálterem.) Gilka herczeg minden 
áron vissza akarja keresni az ékszert, szerződteti a 
svihákokat, a kik marokkói bűvészruhában jelennek 
meg és különböző hóknsz-pókusz közt elcserélik Mimi 
ékszerét az időközben megérkezett 500 márkás után
zattal. Alig, hogy a herczeg fcllélegzik, jön a fejede
lem udvarmesterétől egy távirat, a mely megnyug
tatja a herczcget, hogy az elveszett ékszer hamis s 
csak 500 márkát ér, ne aggódjék tehát. A bonyoda
lom igy véget is ér általános vigasság közepette.

Orfeumi hírek.
Folies Caprice. A bennszülött budapesti, ha arra 

vágyik, hogy magát jól kikacaghassa, siet felkeresni 
a Folies Caprice pénztárát, hogy a mulatóba jegyet 
válthasson. .Vli a Folies Caprice l Talán minden szó. 
a mit annak magyarázására fordítunk, felesleges. A 
soha meg nem szűnő vidámságnak, a harsogó kaczajnak 
és jókedvnek tanyája a mulató nézőtere. l)c hogy is 
ne. A hol olyan darabokat adnak, mint az „Éjjel a 
kaszárnyában" és „A  budakeszi megzavart alsóspárti'' 
(Eine gcstörte Alsósparthie in Budakeszi egcsz termé
szetesnek találjuk a közönséget rabjává ejtő vidámságot. 
A kik ismerik a kaszárnya-humort, elképzelhetik, hogy 
milyen cici folyik a színpadon, a hol a czapistráng utáni 
kaszárnya életet alakítják a mulató művészei, ötlettel, 
jókedvvel és ambiczióva! fűszerezve. No meg aztán a 
másik darab ! A megzavart alsós ! Van-e hazában valaki, 
a ki az alsóst nem ismeri? Hátha még oly’ alakok 
ülnek le alsóst játszani, mint Roll, Sleinhardl, Ifeiffer, 
I Verner és Vasvári. Képzelhetjük, hogy mi történik 
a színpadon. De nincsen tövis rózsa nélkül és férj 
asszony nélkül. Arra valók a mulatók művésznői, a 
kik a darabban a fentemlített urak feleségei, Molnár

k. a., hogy az urak játékát megzavarják. No de végül 
szent u béke és a közönség nyugodtan hazatérhet 
aludni. A két színdarab előtt magánjelenetckkel szóra
koztatják a közönséget, melyekkel a közönség kedven- 
ezei, fiánké Margit. Sietnhardiné Lengyel Gizella, 
Borizowna Zsófia, Margittal Boske és Wiener
l. otti, a művészek közül pedig Sleinhardl, Woliner, 
Peterdi és Vasvári aratják a jól megérdemelt tetszést 
és tapsokat. A darabok sikerének oroszlánrésze Roll 
Sándort, a szcrcncséskczii főrendezőt illeti, ntig a 
zenével Scliindler és Patai karmesterek szereznek a

közönségnek hangulatot. Legközelebb egy aktuális 
újdonság: „.4 tiszta választás“  kerül szinte.

Folies Moderné. Múlt héten nyitották meg ismét 
ennek a minden izében nagyvárosias mulatóhelynek 
a kapuit a nagyközönség részére. Merész vállalkozás 
volt ez az igazgatóság részéről, mert előttük lebegett 
két elődjük szomorú példája. De ők megmutatták ha
marosan, hogyha az ilyen vállalatba körültekintéssel 
és tudással kezdenek bele, úgy' a siker bizonyos. 
Alig két heti fennállás után a közönség megkedvelte 
a mulatót és tömegesen keresi fel. Es ezt a látoga
tottságot természetesnek találjuk. Úgy a magyar, mint 
a német bohózat legjobb terméke az orfeum-iroda
lomnak. Az egyes szereplők, Mutter József, Polgár 
Gyula, U'eriier Tercsi, Fleischmann József és még 
néhányon, kitűnő erőknek bizonyultak. A kezdet biz
tató sikerei bizonyára állandóak maradnak a mulatóban.

Tátra mulató. A Király-utczaban 77. szám alatt, 
közel a kőrúthoz, díszeleg a szépen látogatott „Tátra- 
mulató.“ Valóságos világvárosi mulató kisebb kiadás
ban. A mulató művészeti igazgatói : '/Áttér és Ilack 
egész ambicziójukat abba fektetik, hogy mulatójukat, 
— habár ez a törekvésük nagy anyagi áldozattal jár 
is — a fővárosi nagy mulatók színvonalára emeljék. 
Tagjai soriban ott látjuk Sarkadi és Bácskai pár
dalosokat, a kik kiilön-külön is kitűnnek művészetükkel 
s míg Bácskai groteszk kupiéival, addig Sarkad i 
Littlc-Titch utánzatával kell élénk érdeklődést. A német 
személyzet két első tagja: Wagner és Tettheim ének
es tánczkettősükkel vívják ki a megérdemelt tapsokat. 
Végül a nőkről. Nem túlozunk, ha mindegyikről csak 
annyit mondunk, hogy szépek, kedvesek és sikkesek. 
Közülük egyelőre Ivanvff Lenke ohansonettet, Szigeti 
Gizella népdalénekesnői, Fieurette Flóra soubrettet és 
Bartetty Mari tánezosnőt említjük meg. A mulató 
karmestere Lüwensohn Ferencz, a ki bravúros zon
gorajátékán kivül még dallamos szerzeményei is 
hozzájárulnál: népszerűségéhez. A mulatóban minden 
este Í0 órakor magyar bohózat és 11 órakor német 
bohózat kerül színre. November hó 1-én lép fel először 
Woliner Adolf, a Folies Caprice énekhumoristája, 
kiről annak idején bővebben lógunk megemlékezni.

Hunyady-mulató. Kellemes, igazán családias szára
kon. hely u Hunyady-mulató. Az igazgató-tulajdonos
nak, Mánál Manónak csak egy vágya van, hogy 
vendégei jól érezzék magukul. Es ezt a vágyát el is 
érte. A mi a mulató művészgárdáját illeti, legelső
sorban Wanda de Lorenzoról kell őszinte elismerés
sel megemlékeznünk. Wanda kisasszonyt csinos alakja, 
ügyes előadása és szépsége méltán emelik az orfeum
primadonnák sorába. De méltóan sorakoznak melléje a 
női gárda lobbi tagjai is, ú. m. : Párisi Titau, Csillag 
Mariska, Báthory Irina és Lieblicli Nelli. A férfiak 
sorában Lichlenstein Soma aratja a megérdemelt 
tapsokat csengő tenorjával. Ő egyúttal a mulató ren
dezője is. a mely a darabok mintaszerű rendezésén 
meg is látszik." Lévai Arnold ötletes kupiéi révén 
lett a közönség kedvencze. De megismertük A re
mény czimű színműben alakító tehetséget is. Meg
rázó igazsággal rajzolja ebben a darabban cgv ősz 
költő szenvedéseit, ki r. világtól különélve, családját 
elveszítve, vénsegére felleli elveszettnek hitt leányát 
és ez az öröm megöli. Nyílt szilien és a felvonás 
után perczckig tartó taps zúg végig a mulatón vala
hányszor Lévay ezt a szerepet eljátszsza. Hatra van 
még Gattai Gyula komikus, kivel legközelebbi szá
maink egyikében fogunk bővebben foglalkozni. A 
zene Vécsey Armand hegedűművész bravúros vezetésé 
alatt összevágó és szép.
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